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Ogólne Warunki Świadczenia Usług Koenig & Bauer (CEE) sp. z o.o. 

 
 

I. Zakres obowiązywania 
 

1. Niniejsze Ogólne Warunki Świadczenia Usług 
firmy Koenig & Bauer (CEE) sp. z o.o. (zwanej dalej 
„Koenig & Bauer”) mają zastosowanie do 
wszystkich usług świadczonych przez Koenig & 
Bauer, takich jak np. naprawy, prace konserwacyjne 
i serwisowe, montaż maszyn lub agregatów, 
szkolenia oraz dostawy części. Uzupełniająco lub 
dodatkowo do niniejszych Ogólnych Warunków 
Świadczenia Usług mają zastosowanie Ogólne 
Warunki Handlowe Usługi PressSupport 24 w ich 
aktualnie obowiązującej wersji. 

  
W przypadku gdy Koenig & Bauer realizuje montaż 
u Klienta w związku z dostawą maszyn lub 
agregatów, zastosowanie mają również Ogólne 
Warunki Dostaw Koenig & Bauer. 
 
2. Ogólne Warunki Świadczenia Usług mają 
zastosowanie w stosunku do: 
 
a. podmiotów, które przy zawieraniu umowy działają 
jako przedsiębiorcy (w tym: osoby fizyczne 
prowadzące działalność gospodarczą oraz spółki 
prawa handlowego), 
 
b. osób prawnych prawa publicznego lub publicznych 
funduszy celowych. 

 
3. Jeżeli między Koenig & Bauer a Klientem istnieją 
indywidualne ustalenia umowne dotyczące kwestii 
uregulowanych w niniejszych Warunkach Świadczenia 
Usług, to takie ustalenia mają pierwszeństwo. Niniejsze 
Ogólne Warunki Świadczenia Usług mają w tym 
zakresie jedynie charakter uzupełniający (dodatkowy). 

 
4. Niniejsze Warunki Świadczenia Usług nie mają 
zastosowania do zakupu, dostawy ani innych form 
oddania do dyspozycji maszyn firmy Koenig & Bauer. 
Takie działania podlegają Ogólnym Warunkom Dostaw 
Koenig & Bauer. 

 
II. Postanowienia ogólne 

 
1. Jakiekolwiek ogólne warunki stosowane przez 
Klienta nie stają się częścią umowy nawet w 
przypadku przyjęcia zamówienia. Umowa zostaje 
zawarta – o ile nie uzgodniono inaczej – wraz z 
pisemnym potwierdzeniem zamówienia lub 
oświadczeniem Koenig & Bauer, bądź też wraz z 
podpisaniem przez strony umowy kupna, umowy o 
dzieło lub umowy o świadczenie usług. 

 
2. Koenig & Bauer zastrzega sobie prawa własności i 
prawa autorskie do wzorów, kosztorysów, rysunków, 
załączników, ilustracji, planów, opisów i podobnych 
informacji o charakterze materialnym i niematerialnym 
(również w formie elektronicznej); nie wolno udostępniać 
ich osobom trzecim. W tym zakresie zastosowanie ma 
Artykuł VI poniżej. 

 
W przypadku, gdy nie dojdzie do zawarcia umowy 
między Koenig & Bauer a Klientem, wszelkie 
materiały przekazane Klientowi w celu jej 
przygotowania, należy bez wezwania zwrócić w 
całości Koenig & Bauer; w związku z tym Klient 
gwarantuje, że nie sporządził żadnych kopii, 
duplikatów, filmów ani nagrań na nośnikach danych 
i nie posiada ich bezpośrednio ani pośrednio. Koenig 

& Bauer zobowiązuje się do nieudostępnienia 
osobom trzecim informacji i dokumentów Klienta 
oznaczonych jako poufne, bez uprzedniej zgody 
Klienta. 

 
3. O ile Strony nie uzgodniły inaczej, wszelkie oferty 
Koenig & Bauer są niewiążące. 

 
4. Pracownicy Koenig & Bauer będą świadczyć usługi 
określone w umowie wyłącznie w ramach obowiązujących 
przepisów dotyczących czasu pracy i mogą być 
zatrudniani wyłącznie w granicach określonych 
przepisami prawa. 

 
III. Cena i płatność 

 
1. O ile nie uzgodniono inaczej, ceny obowiązują na 
warunkach ex works (Incoterms 2020), z doliczeniem 
kosztów transportu i opakowania. Do cen doliczany jest 
podatek od towarów i usług (VAT) w wysokości 
określonej przepisami prawa, a także inne podatki, 
opłaty i cła (np. podatek u źródła). 

 
Wszelkie koszty związane z ewentualną odprawą 
celną ponosi Klient. 

 
2. Rozliczenie (fakturowanie) z tytułu umowy 
serwisowej lub części, które nie są dostarczane w 
ramach umowy serwisowej, odbywa się – o ile nie 
uzgodniono inaczej – zawsze z góry za uzgodniony 
okres. Faktury – o ile nie uzgodniono inaczej na 
piśmie – są wymagalne do zapłaty natychmiast po 
ich otrzymaniu, bez żadnych potrąceń. 

 
3. Koenig & Bauer jest uprawniona do naliczenia 
Klientowi należnego podatku od towarów i usług VAT 
(i wystawienia stosownej kolejnej faktury), jeżeli po 
wystawieniu faktury lub dokonaniu płatności okaże 
się, że Klient jest zobowiązany do jego zapłaty. 

 
4. Usługi dodatkowe, wykraczające poza zakres 
uzgodniony w umowie serwisowej, będą rozliczane 
według rzeczywistych nakładów, zgodnie z 
obowiązującymi stawkami godzinowymi lub cennikami. 

 
5. Klient ma prawo do całkowitego lub częściowego 
potrącenia swoich roszczeń wzajemnych wynikających z 
niniejszego lub innych stosunków prawnych, z 
roszczeniami Koenig & Bauer wobec Klienta, jednakże 
tylko w takim zakresie, w jakim roszczenia Klienta są 
bezsporne między stronami lub zostały prawomocnie 
stwierdzone przez sąd. 

 
6. Cesja wierzytelności oraz inne przeniesienia praw przez 
Klienta na osoby trzecie wymagają uprzedniej pisemnej 
zgody Koenig & Bauer. 

 
7. Miejscem wykonania zobowiązania (=płatności) przez 
Klienta (miejscem wykonania) jest zawsze siedziba 
przedsiębiorstwa Koenig & Bauer. 

 
8. Ceny określone w umowie zostały ustalone na 
podstawie dotychczasowych kalkulacji Koenig & 
Bauer. Ponadto Koenig & Bauer będzie co kwartał 
dostosowywać ceny uzgodnione w momencie 
zawarcia umowy, odpowiednio uwzględniając 
interesy obu stron (tj. „według własnego uznania”), do 
zmian kosztów mających decydujące znaczenie dla 
kalkulacji cen (w szczególności w przypadku części 
zamiennych z uwzględnieniem wskaźnika 
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przemysłowych dóbr pośrednich). Podwyżka ceny 
może zostać rozważona, a obniżka ceny musi zostać 
wprowadzona, jeśli np. koszty surowców, produktów, 
grup produktów lub wynagrodzeń wzrosną lub 
spadną, lub jeśli inne czynniki doprowadzą do 
zmiany sytuacji kosztowej (np. rosnąca stopa 
inflacji). Wzrosty w ramach danego rodzaju kosztów, 
np. kosztów surowców, mogą być uwzględnione przy 
podwyżce cen tylko w takim zakresie, w jakim nie są 
one kompensowane przez ewentualny spadek 
kosztów w ramach innych czynników kosztowych. 

 
9. Jeżeli Klient przekroczy uzgodniony termin 
płatności (opóźnienie), od kwoty należnej Koenig & 
Bauer naliczane są od następnego dnia odsetki w 
wysokości dziewięciu punktów procentowych 
powyżej obowiązującej stopy bazowej. Koenig & 
Bauer ma prawo wykazać wystąpienie wyższej 
szkody z tytułu odsetek oraz żądać jej pokrycia. 

 
10. W przypadku opóźnienia ze strony Klienta w 
zapłacie niebagatelnej części całkowitej kwoty 
należnej płatności (rażące naruszenie umowy), cała 
pozostała kwota należna od niego – w tym również 
wierzytelności pieniężne Koenig & Bauer wynikające 
z bieżących stosunków handlowych w ramach 
rachunku bieżącego – staje się natychmiast 
wymagalna i od dnia wymagalności podlega 
oprocentowaniu zgodnie z postanowieniami Artykułu 
III, ustęp 9. 

 
11. a. Jeżeli Klient opóźnia się z wykonaniem 
zobowiązań płatniczych wynikających z jednego lub kilku 
stosunków prawnych, wówczas Koenig & Bauer jest 
uprawniony do: 

 
- odmowy wydania przedmiotu umowy (dostawy) 
Klientowi oraz przechowania go na koszt Klienta lub do 
innego rozporządzenia nim, 
 
- odmowy wykonania kolejnej uzgodnionej 
czynności prawnej do czasu, aż Klient spełni zaległe 
świadczenia oraz podejmie stosowne działania, a 
także, w razie potrzeby, zrekompensuje Koenig & 
Bauer powstałe szkody; ponadto w przypadku 
przekroczenia przez Klienta uzgodnionego terminu 
płatności, Koenig & Bauer przysługuje prawo 
wstrzymania wykonywania jej własnych świadczeń, 

 
b. Koenig & Bauer ma jednak również prawo, według 
własnego uznania, do odstąpienia od umowy lub jej 
wypowiedzenia w wyżej wymienionych przypadkach. 
 
12. Koenig & Bauer jest uprawniona do potrącenia 
należności wymagalnych i niewymagalnych, w tym 
przyszłych, które przysługują Koenig & Bauer 
wobec Klienta. 

 
13. Koenig & Bauer zastrzega sobie prawo 
własności do dostarczonych Klientowi części do 
momentu otrzymania wszystkich należnych 
płatności wynikających z umowy – w tym również 
za ewentualne świadczenia dodatkowe. Klient nie 
może zbywać, zastawiać, przekazywać osobom 
trzecim ani przenosić na zabezpieczenie 
przedmiotu umowy (dostawy) objętego 
zastrzeżeniem własności. W przypadku zajęcia, 
konfiskaty lub innych dyspozycji ze strony osób 
trzecich, musi on niezwłocznie powiadomić o tym 
Koenig & Bauer oraz chronić przedmiot dostawy w 
miarę możliwości i natychmiast przekazać 
stosowne informacje. W przypadku połączenia 
danej części z rzeczą ruchomą nienależącą do 
Koenig & Bauer, Koenig & Bauer nabywa 
współwłasność do nowej rzeczy w stosunku 

wartości towaru objętego zastrzeżeniem własności 
oraz innej rzeczy z nim połączonej w momencie 
połączenia (zgodnie z art. 193 KC). 

 
IV. Odbiór; przejście ryzyka 

 
1. O ile odbiór jest wymagany i został przewidziany, 
Klient jest zobowiązany do odbioru usługi, gdy tylko 
zostanie poinformowany o zakończeniu jej 
wykonania i przeprowadzony zostanie ewentualny 
test funkcjonalny przewidziany w umowie, chyba że 
usługa wykazuje wadę, która w istotny sposób 
ogranicza przydatność do użytku. W przypadku 
wystąpienia wady o charakterze nieistotnym Klient 
nie może odmówić odbioru. 
 
Jeżeli odbiór, do dokonania którego zobowiązany 
jest Klient, opóźnia się z przyczyn niezależnych od 
Koenig & Bauer, uznaje się go za dokonany 
najpóźniej po upływie dwóch tygodni od 
powiadomienia o zakończeniu świadczenia 
(wykonania) usługi. Odbiór uznaje się również za 
dokonany z chwilą ponownego uruchomienia 
maszyny przez Klienta w celach produkcyjnych. 
 
2. W przypadku dostaw częściowych ryzyko 
przechodzi na Klienta, gdy Koenig & Bauer 
skompletowała i przygotowała przedmiot dostawy do 
wysyłki i powiadomiła zamawiającego o gotowości do 
wysyłki, nawet jeśli Koenig & Bauer przejęła jeszcze 
inne świadczenia, np. koszty wysyłki. 

 
3. Dostawy częściowe są dopuszczalne, o ile nie są 
one nieuzasadnione (nieracjonalne) z punktu 
widzenia Klienta. 
 
4. Z chwilą przygotowania przedmiotu dostawy do 
wysyłki oraz powiadomienia Klienta o gotowości do 
wysyłki, ryzyko związane z ceną i świadczeniem 
(wykonaniem) usługi przechodzi na Klienta. 

 
V. Okres obowiązywania umowy i wypowiedzenie 

 
Okres obowiązywania umowy serwisowej wynosi 
dwanaście (12) miesięcy, o ile nie uzgodniono 
inaczej. Umowa serwisowa może zostać 
wypowiedziana na piśmie przez każdą ze Stron na 
trzy (3) miesiące przed upływem terminu jej 
obowiązywania. W przypadku braku wypowiedzenia 
umowa przedłuża się automatycznie o kolejny rok, o 
ile okres jej obowiązywania nie został ograniczony w 
umowie lub nie obowiązują inne pisemne ustalenia. 
Nie ma to wpływu na prawo do wypowiedzenia 
umowy z ważnego powodu (np. opóźnienie w 
płatnościach ze strony Klienta, sprzedaż maszyny, 
przeniesienie maszyny do miejsca innego niż 
określone w umowie itp.). 

 
VI. Poufność 

 
Strony umowy zobowiązują się do zachowania 
poufności według zasad zwyczajowo obowiązujących 
w obrocie gospodarczym i w żadnym wypadku ani w 
żadnym czasie nie będą ujawniać ani udostępniać 
osobom trzecim – z wyjątkiem podmiotów 
powiązanych – informacji uzyskanych w trakcie 
współpracy, w szczególności informacji dotyczących 
oryginalnych części zamiennych Koenig & Bauer lub 
oprogramowania Koenig & Bauer bądź podmiotów 
trzecich. Strony podejmą odpowiednie kroki w celu 
zapewnienia, że ich pracownicy będą przestrzegać 
wyżej wymienionej poufności. 

 
Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy 
informacji, w odniesieniu do których Klient może 
udowodnić, że: 
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a. są one już powszechnie znane lub stały się 
powszechnie znane bez naruszenia przez Klienta jego 
obowiązku zachowania poufności, lub 
 
b. były już znane Klientowi w momencie ich 
otrzymania, bez zobowiązania do zachowania 
poufności, lub 

 
c. otrzymał je zgodnie z prawem od osób trzecich, 
nieobjętych obowiązkiem zachowania poufności, lub 

 
d. opracował je samodzielnie, bez wykorzystania 
informacji przekazanych na mocy niniejszej umowy. 

 
Zobowiązania określone w niniejszym Artykule VI 
pozostają w mocy również po zakończeniu trwania 
umowy, niezależnie od sposobu jej zakończenia. 
 
Stosowanie inżynierii wstecznej (odwrotnej) nie jest 
dozwolone. 

 
VII. Obowiązki Klienta w zakresie współpracy 

 
1. Klient jest zobowiązany do podjęcia niezbędnych 
środków celem zapewnienia bezpieczeństwa (ochrony) 
osób i mienia w miejscu świadczenia usług 
(wykonania umowy). Ma on obowiązek 
poinformować personel Koenig & Bauer o 
obowiązujących specjalnych przepisach 
bezpieczeństwa, o ile mają one znaczenie dla tego 
personelu. 

 
2. Wszelkie zmiany wprowadzane przez Klienta w 
maszynie lub w jej otoczeniu technicznym, o ile 
mogą mieć wpływ na zakres usług uzgodniony 
między Klientem a Koenig & Bauer, Klient powinien 
wcześniej uzgodnić z Koenig & Bauer. 

 
3. Klient zapewni Koenig & Bauer odpowiednie 
wsparcie przy realizacji uzgodnionego zakresu 
usług oraz odda jej do dyspozycji niezbędne 
urządzenia, narzędzia i środki pomocnicze. Klient 
zadba w szczególności o to, aby: 

 

• obsługa maszyny powierzana była 
wykwalifikowanemu personelowi, przeszkolonemu 
w zakresie obsługi urządzenia i zaznajomionemu z 
procedurami roboczymi; który to personel będzie 
dostępny podczas świadczenia usług serwisowych, 
 

• personelowi Koenig & Bauer zapewniono 
swobodny i nieograniczony dostęp do 
maszyny przez cały okres świadczenia usług, 

 

• na żądanie Koenig & Bauer umożliwiony został 
wgląd w dokumentację techniczną maszyny 
znajdującą się w posiadaniu Klienta, 

 

• Koenig & Bauer udostępniono bezpłatnie i w 
odpowiednim terminie niezbędne środki 
pomocnicze, takie jak kable, linie telefoniczne, 
zasilanie elektryczne, w razie potrzeby sprężone 
powietrze, materiały eksploatacyjne i środki 
robocze (a także, po uzgodnieniu, modem, drabiny, 
rusztowania, wózki widłowe, podnośniki itp.), 

 

• maszyna była eksploatowana w warunkach 
klimatycznych zgodnych z wytycznymi Koenig 
& Bauer, 

 

• stosowane były wyłącznie produkty 
zatwierdzone przez Koenig & Bauer oraz 
odpowiednie, wolne od wad materiały (w 
szczególności podłoża, farby, środki 

chemiczne do druku), posiadające 
oświadczenie o braku zastrzeżeń wydane przez 
Koenig & Bauer, 

 

• zapewniono stabilne połączenie maszyny z 
internetem w celu przesyłania danych do Koenig & 
Bauer, 

 

• personelowi Koenig & Bauer zapewniono 
odpowiednie, zabezpieczone przed kradzieżą 
pomieszczenie wypoczynkowe i pomieszczenie 
robocze (z oświetleniem, ogrzewaniem, 
możliwością umycia się, sanitariatami) oraz 
apteczką pierwszej pomocy, 

 

• personel Koenig & Bauer miał do dyspozycji telefon i 
faks oraz łącze internetowe DSL (lub równoważne), 
z których może bezpłatnie korzystać w celach 
służbowych podczas świadczenia usług. 
 

4. Klient na bieżąco będzie informował Koenig & 
Bauer o wszelkich stwierdzonych 
nieprawidłowościach technicznych, aby umożliwić 
skuteczne przeprowadzanie czynności 
serwisowych. Podczas wizyty serwisowej personel 
Koenig & Bauer musi mieć swobodny dostęp do 
maszyny; w tym czasie maszyna nie będzie 
wykorzystywana do celów produkcyjnych. 

 
5. Jeżeli Klient naruszy wyżej wymienione obowiązki w 
zakresie współpracy, a w wyniku tego nastąpi 
opóźnienie w realizacji usług, Klient poniesie 
wynikające z tego faktu dodatkowe koszty, w 
szczególności koszty związane z czasem oczekiwania 
oraz niezbędnymi podróżami personelu Koenig & 
Bauer. 

 
6. Jeżeli Klient nie wywiązuje się ze swoich 
obowiązków w zakresie współpracy, Koenig & 
Bauer jest uprawniona, jednakże nie jest 
zobowiązana, do wykonania określonych 
czynności należących do obowiązków Klienta w 
zakresie współpracy, w jego imieniu i na jego koszt. 

 
VIII. Termin dostawy / świadczenia usług, 
opóźnienia w dostawie / świadczeniu usług; zwłoka 
Klienta; dostawy części do innych krajów UE 

 
1. Terminy dostaw lub świadczenia usług wynikają z 
ustaleń Stron umowy i są wiążące wyłącznie wtedy, gdy 
Koenig & Bauer wyraźnie potwierdziła ich wiążący 
charakter. Ich dotrzymanie wymaga między innymi, aby 
Klient wypełnił wszystkie ciążące na nim obowiązki, takie 
jak obowiązki w zakresie współpracy w rozumieniu Artykułu 
VII. 

 
2. W przypadku dostawy części, która to dostawa nie 
odbywa się w ramach umowy serwisowej, termin 
dostawy uznaje się za dotrzymany, jeżeli przedmiot 
dostawy opuścił zakład Koenig & Bauer przed 
upływem terminu dostawy lub zgłoszono gotowość do 
wysyłki. 

 
3. Jeżeli Koenig & Bauer dopuści się zawinionego 
opóźnienia i spowoduje to szkodę dla Klienta, ma on 
prawo żądać ryczałtowego odszkodowania za 
opóźnienie. Odszkodowanie to wynosi 0,5% za każde 
dwa pełne tygodnie kalendarzowe opóźnienia, jednak 
łącznie nie więcej niż 5% wartości tej części dostawy 
lub usługi, która w wyniku opóźnienia nie może być 
wykorzystana w terminie lub zgodnie z umową. 
Koenig & Bauer przysługuje okres karencji wynoszący 
cztery pełne tygodnie kalendarzowe, w którym Koenig 
& Bauer nie popada jeszcze w opóźnienie w dostawie 
lub wykonaniu świadczenia. 
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Z zastrzeżeniem odpowiedniego zastosowania 
wyjątków wymienionych w Artykule XI, ustęp 5, 
punkty (1) – (5), wyklucza się dochodzenie przez 
Klienta dalszych roszczeń z tytułu opóźnienia. 
Ponadto Koenig & Bauer zachowuje prawo do 
wykazania braku szkody lub jej niższej wartości. 

 
4. Dotrzymanie terminów dostaw i wykonania usług 
uzależnione jest od prawidłowego i terminowego 
dostarczenia do Koenig & Bauer odpowiednich 
towarów przez jej poddostawców: 
 
Koenig & Bauer ma prawo przedłużyć terminy dostaw i 
realizacji usług o okres, o jaki opóźniło się dostarczenie 
towaru przez poddostawców do Koenig & Bauer. Jeżeli 
opóźnienie wynosi ponad dwanaście tygodni, Koenig & 
Bauer ma prawo rozwiązać umowę lub odstąpić od niej, 
o ile pomimo wcześniejszego zawarcia odpowiedniej 
umowy zakupu lub innej odpowiedniej transakcji 
zabezpieczającej, Koenig & Bauer, nie otrzymała z 
przyczyn od siebie niezależnych przedmiotu umowy lub 
części bądź komponentów niezbędnych do wykonania 
umowy, mimo dołożenia należytej staranności 
handlowej. Koenig & Bauer niezwłocznie poinformuje 
Klienta o braku terminowej dostępności i, jeśli ze 
względu na to Koenig & Bauer zamierza rozwiązać 
umowę lub od niej odstąpić, niezwłocznie skorzysta z 
prawa do rozwiązania lub odstąpienia. Również 
Klientowi przysługuje prawo do rozwiązania lub 
odstąpienia od umowy w wyniku informacji przekazanej 
przez Koenig & Bauer. 

 
5. Terminy określone w umowie ulegają 
odpowiedniemu przedłużeniu w przypadku 
wystąpienia działania siły wyższej. Za siłę wyższą 
uważa się wszelkie nieprzewidywalne zdarzenia, 
które pozostają poza kontrolą (sferą wpływu) Stron 
umowy lub których nie można usunąć przy użyciu 
rozsądnych środków. Strony uzgadniają, że za siłę 
wyższą uznaje się w szczególności zjawiska 
naturalne, epidemie, pandemie, choroby wysoce 
zakaźne (np. Covid-19), ograniczenia i nakazy 
urzędowe (w szczególności godziny policyjne, 
zakazy podróżowania, wszelkiego rodzaju 
ostrzeżenia dla podróżujących, zakazy importu i 
eksportu), wojnę, wojnę domową, akty 
terrorystyczne, zamieszki, pożary, strajki, spory 
zbiorowe oraz szkody transportowe. 

 
W przypadku wystąpienia działania siły wyższej 
Strona jest zobowiązana do niezwłocznego 
powiadomienia o tym drugiej Strony. 

 
W przypadku działania siły wyższej wyklucza się 
odpowiedzialność oraz ryczałtowe odszkodowanie. 

 
Koenig & Bauer nie ponosi odpowiedzialności za 
wyżej wymienione okoliczności, nawet jeśli 
wystąpią one w trakcie trwania już istniejącego 
opóźnienia. 

 
6. a. Niezależnie od uzgodnionych warunków Incoterms 
Klient jest zobowiązany do udzielania Koenig & Bauer 
wsparcia w zakresie importu i odprawy celnej. Obejmuje 
to w szczególności odprawę celną przedmiotu umowy 
oraz niezbędnych narzędzi do montażu i uruchomienia, 
a także ewentualny transport zwrotny. 

 
b. W przypadku, gdyby Koenig & Bauer została mimo to 
obciążona cłami, opłatami, itp. (niezależnie od tego, czy na 
podstawie postanowień umowy, czy nakazu organu 
administracyjnego), Strony niniejszym uzgadniają, że 
zastosowanie mają cła i opłaty obowiązujące w momencie 
zawarcia umowy. Uiszczenie ewentualnych ceł lub opłat należy 
traktować wyłącznie jako uproszczenie proceduralne między 

Stronami.  
 
Zmiany w zakresie stawek celnych i opłat, które 
zostaną wprowadzone (wejdą w życie) po zawarciu 
umowy, uprawniają Koenig & Bauer do przeniesienia 
na Klienta wszelkich kosztów lub opłat związanych z 
tymi zmianami. 

 
Jeżeli stawki celne będą niższe niż w momencie 
zawarcia umowy, obniżka ta zostanie również 
odpowiednio przeniesiona na Klienta. 

 
c. Koszty związane z odprawą celną, wynikające z 
opóźnień, za które Koenig & Bauer nie ponosi 
odpowiedzialności, ponosi Klient. 

 
IX. Ryzyko zaopatrzeniowe 

 
O ile strony nie uzgodniły tego wyraźnie, Koenig & 
Bauer nie przejmuje ryzyka zaopatrzeniowego ani nie 
udziela gwarancji zaopatrzenia. Oznacza to, że jeżeli 
Koenig & Bauer: 
 

• nie otrzyma od swojego dostawcy 
(poddostawcy) stosownych części czy 
komponentów przedmiotu umowy albo nawet 
samego przedmiotu umowy, 
  

• nie uzyska odpowiednich surowców 
niezbędnych do wykonania przedmiotu umowy, 
z uwagi na ich niedostępność na rynku, 

 

• wystąpią zakłócenia łańcucha dostaw, 
 

wówczas Koenig & Bauer nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte 
wykonanie umowy zawartej na podstawie niniejszych 
Ogólnych Warunków Świadczenia Usług.  

 
X. Rękojmia 

 
W zakresie, w jakim zgodnie z polskim prawem, na 
przedmiot danej umowy zawartej na podstawie niniejszych 
Ogólnych Warunków Świadczenia Usług, obowiązuje 
rękojmia (w szczególności dotyczy to umowy dostawy 
części), Strony dokonują modyfikacji rękojmi ustawowej w 
sposób następujący: 

 
1. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
zgłoszenia na piśmie do Koenig & Bauer wszelkich 
wad oraz umożliwić Koenig & Bauer sprawdzenie 
zasadności zgłoszenia „na miejscu”. W przypadku 
naruszenia tego obowiązku przez Klienta, Koenig & 
Bauer ma prawo odmówić wykonania prac w związku 
ze zgłoszoną wadą. 
 
Koenig & Bauer może, według własnego uznania, 
dokonać naprawy lub dostarczyć pozbawiony wad 
zamiennik części wymagających naprawy. Wymienione 
części stają się własnością Koenig & Bauer. 
 
Prace naprawcze są zasadniczo wykonywane przez 
Koenig & Bauer bezpłatnie, podczas dni roboczych, w 
standardowych godzinach pracy. Jeżeli produkcja 
Klienta wymaga wykonania usług specjalnych, Klient 
jest zobowiązany do pokrycia związanych z tym 
dodatkowych kosztów. 
 
2. W odniesieniu do napraw i dostaw części zamiennych, 
które Koenig & Bauer uzna za uzasadnione i niezbędne, 
Klient zapewni nieograniczony i swobodny (niezakłócony) 
dostęp do przedmiotu dostawy lub usługi również poza 
standardowymi godzinami pracy oraz, na żądanie Koenig 
& Bauer, ciągły dostęp w odpowiednim terminie, a także 
udostępni osobę zaznajomioną z obsługą przedmiotu 
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dostawy lub usługi, w celu udzielania informacji i pomocy 
Koenig & Bauer. Obowiązek ten obowiązuje przez okres 
racjonalnie wymagany przez Koenig & Bauer do 
wykonania naprawy i/lub wymiany części; w przeciwnym 
razie Koenig & Bauer nie ponosi odpowiedzialności za 
wynikające z tego koszty, ani inne konsekwencje. 
 
3. Wyłącznie w pilnych przypadkach zagrażających 
bezpieczeństwu eksploatacji lub w celu 
zapobieżenia powstaniu nieproporcjonalnie dużych 
szkód, o czym należy niezwłocznie powiadomić 
Koenig & Bauer, lub w przypadkach, w których 
Koenig & Bauer opóźnia się z wypełnieniem swoich 
zobowiązań wynikających z rękojmi, Klient ma prawo 
usunąć wadę samodzielnie lub zlecić jej usunięcie 
osobom trzecim oraz żądać od Koenig & Bauer 
zwrotu niezbędnych i uzasadnionych kosztów.  
 
Jeżeli Klient lub osoba trzecia dokona w sposób 
nieprawidłowy jakichkolwiek napraw, Koenig & Bauer 
nie ponosi odpowiedzialności za wynikające z tego 
konsekwencje. To samo dotyczy zmian w przedmiocie 
dostawy lub usługi, które zostały wprowadzone bez 
zgody Koenig & Bauer. 

 
4. W szczególności Koenig & Bauer nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności wobec Klienta (w tym z 
tytułu rękojmi) w następujących przypadkach: 
 

• niewłaściwe lub nieprawidłowe użytkowanie, 
nieprawidłowy montaż lub uruchomienie przez 
Klienta lub osoby trzecie, nieprawidłowa lub 
niedbała obsługa, nieprawidłowa konserwacja, 
 

• w zakresie części zużywających się i 
materiałów eksploatacyjnych,  

 

• naturalnego zużycia, stosowania 
nieodpowiednich środków eksploatacyjnych. 

 
5. Jeżeli w wyniku rozpatrzenia zgłoszenia Klienta okaże 
się, że było ono bezzasadne i w związku z tym nie ma 
miejsca przypadek objęty rękojmią, Koenig & Bauer 
zastrzega sobie prawo do obciążenia Klienta kosztem 
usług niezbędnych do przeprowadzenia weryfikacji 
zgłoszenia Klienta, zgodnie z obowiązującymi w danym 
czasie stawkami godzinowymi. 

 
XI. Odpowiedzialność 

 
1. Koenig & Bauer przyjmuje na siebie zobowiązania 
szczegółowo wymienione w umowie. Nie wiąże się to 
jednak z żadną obietnicą (zapewnieniem), że w ramach 
świadczeń umownych zostaną zdiagnozowane i 
usunięte wszystkie istniejące uszkodzenia i wady 
maszyny, ani z żadną obietnicą (zapewnieniem) 
dotyczącą przyszłej sprawności działania, dostępności 
lub wydajności maszyny. 

 
2. Koenig & Bauer nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek ingerencje w maszynę lub jej części (w 
tym naprawy) dokonane przez Klienta lub osoby 
trzecie, które to ingerencje nie zostały wcześniej 
zatwierdzone przez Koenig & Bauer; ani za ingerencje 
lub naprawy maszyny lub jej części, które wprawdzie 
zostały zatwierdzone przez Koenig & Bauer, ale 
zostały wykonane nieprawidłowo przez Klienta lub 
osoby trzecie. Jeżeli podczas wykonywania usługi 
serwisowej pracownik Koenig & Bauer stwierdzi 
usterkę maszyny mającą wpływ na bezpieczeństwo, 
jest on zobowiązany wezwać Klienta do 
natychmiastowego usunięcia zagrożenia, włączając w 
to wyłączenie maszyny, oraz uzyskać od Klienta 
pisemne potwierdzenie, że został on poinformowany 
o tej usterce. Koenig & Bauer może w każdej chwili 

odmówić wykonania usługi serwisowej na maszynie, w 
której urządzenia bezpieczeństwa zostały wyłączone 
lub zmodyfikowane. 
 
3. Jeżeli pracownicy Klienta wykonują czynności na 
podstawie instrukcji przekazanych telefonicznie przez 
Koenig & Bauer, nie zwalnia to Klienta z obowiązku 
zachowania należytej staranności, przestrzegania 
odpowiednich środków ostrożności i bezpieczeństwa 
oraz korzystania z odpowiednio przeszkolonego i 
wykwalifikowanego personelu. 
 
4. Jeżeli informacje przekazane przez Klienta, 
dotyczące awarii (usterki) lub żądanych danych, są 
niekompletne lub błędne, co doprowadziło do 
nieprawidłowego wskazania błędów przez Koenig & 
Bauer, Koenig & Bauer nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności. Za pracowników Klienta 
odpowiedzialność ponosi wyłącznie sam Klient. 
Koenig & Bauer nie ponosi zatem żadnej 
odpowiedzialności za czynności wykonywane przez 
Klienta. 

 
5. Za szkody, które nie powstały w samym 
przedmiocie dostawy, Koenig & Bauer ponosi 
odpowiedzialność – niezależnie od podstawy prawnej 
roszczenia (umownej, pozaumownej lub innej) – 
wyłącznie w następujących przypadkach: 

 
(1) umyślnego działania, 

 
(2) rażącego niedbalstwa, 

 
(3) zawinionego uszkodzenia życia, ciała lub 

zdrowia, 
 

(4) wad, które podstępnie zostały zatajone, 
 

(5) wad przedmiotu dostawy, jeżeli Koenig & Bauer 
ponosi odpowiedzialność za szkody na osobie lub w 
mieniu dotyczącym rzeczy przeznaczonych do użytku 
prywatnego zgodnie z zgodnie z przepisami Kodeksu 
cywilnego o odpowiedzialności za produkt 
niebezpieczny. 
 

6. W przypadku udowodnionego zawinionego naruszenia 
istotnych zobowiązań umownych (tj. obowiązków 
charakteryzujących umowę, na których Klient może w 
rozsądny sposób polegać) Koenig & Bauer ponosi 
odpowiedzialność również w przypadku zwykłego 
niedbalstwa, przy czym w tym ostatnim przypadku 
odpowiedzialność jest ograniczona do szkody typowej dla 
danej umowy, możliwej do rozsądnego przewidzenia. 
Dotyczy to również sytuacji, w której maszyna nie może być 
użytkowana zgodnie z umową, w wyniku zawinionego 
zaniechania lub błędnych, wiążących zaleceń lub porad ze 
strony Koenig & Bauer, które miały miejsce przed lub po 
zawarciu umowy, lub w wyniku zawinionego naruszenia 
innych ubocznych zobowiązań umownych. 

 
7. Z zastrzeżeniem wyjątków wymienionych powyżej 
w Artykule XI, ustęp 5, punkty (1) – (5), 
odpowiedzialność Koenig & Bauer wynikająca z 
umowy jest ograniczona do: 

 
a. 10 % rocznej wartości umowy, jeżeli podstawą jest 
umowa serwisowa; 
 
b. 10 % wartości dostawy części zamiennych, jeżeli 
podstawą jest wyłącznie dostawa części zamiennych. 

 
8. Wyłączenia odpowiedzialności lub ograniczenia 
odpowiedzialności na korzyść Koenig & Bauer mają 
również zastosowanie do pracowników, przedstawicieli i 
osób wykonujących zobowiązania w imieniu Koenig & 
Bauer oraz jej spółek powiązanych.  
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Wszelkie inne roszczenia odszkodowawcze są 
wykluczone. 

 
XII. Zastrzeżenie dotyczące kontroli eksportu i 

reeksportu 
 

1. Strony są zobowiązane do przestrzegania 
wszelkich sankcji gospodarczych, przepisów 
dotyczących kontroli eksportu oraz ograniczeń 
importowych, zgodnie z obowiązującym prawem 
polskim, prawem UE oraz wszelkimi lokalnymi 
systemami prawnymi; dotyczy to również prawa 
amerykańskiego, o ile jest ono zgodne z przepisami 
polskimi lub unijnymi („Obowiązujące Prawo 
Handlu Zagranicznego”). Skuteczność umowy 
oraz zobowiązanie do świadczenia oferowanych 
usług i dostaw podlegają zastrzeżeniu, że 
odpowiednie Obowiązujące Prawo Handlu 
Zagranicznego nie stoi na przeszkodzie zawarcia i 
wypełnienia zobowiązań umownych. 
 
2. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
udostępnienia Koenig & Bauer wszelkich 
informacji i dokumentów niezbędnych do 
przestrzegania Obowiązującego Prawa Handlu 
Zagranicznego w zakresie wywozu (eksportu), 
przywozu, ponownego wywozu lub 
przemieszczania towarów. 
 
3. Opóźnienia w wykonaniu lub niewykonanie 
zobowiązania wynikające z kontroli zgodności z 
przepisami Obowiązującego Prawa Handlu 
Zagranicznego lub z procedurami uzyskiwania 
zezwoleń, powodują zawieszenie terminów dostaw 
lub świadczenia usług, o ile Koenig & Bauer nie 
ponosi winy za opóźnienie lub niewykonanie 
zobowiązania. W odniesieniu do takich opóźnień 
lub niewykonania zobowiązania, które wynikają z 
przestrzegania Obowiązującego Prawa Handlu 
Zagranicznego, wyklucza się roszczenia o zwrot 
kosztów i odszkodowanie; niezależnie od tego, w 
tym zakresie odsyła się również do przepisów 
dotyczących ograniczenia odpowiedzialności. 

 
4. Klient zapewnia, że wszystkie towary podlegające 
ograniczeniom eksportowym zgodnie z Obowiązującym 
Prawem Handlu Zagranicznego będą wykorzystywane 
wyłącznie w kraju przeznaczenia uzgodnionym z 
Klientem i tam pozostaną. Jeżeli Klient zamierza 
dokonać ponownego wywozu (eksportu) tych samych 
towarów w późniejszym terminie, jest on zobowiązany do 
przestrzegania Obowiązującego Prawa Handlu 
Zagranicznego. 

 
5. Klient nie może sprzedawać, wywozić 
(eksportować) ani ponownie wywozić 
(eksportować) towarów objętych umową, które 
wchodzą w zakres zastosowania art. 12g 
Rozporządzenia (UE) nr 833/2014, ani 
bezpośrednio, ani pośrednio do Federacji 
Rosyjskiej lub w celu wykorzystania w Federacji 
Rosyjskiej. 
 
Jeżeli w zakresie podlegającym przepisom art. 
12ga Rozporządzenia (UE) nr 833/2014, Koenig & 
Bauer przenosi na Klienta prawa własności 
intelektualnej, tajemnice handlowe lub inne 
informacje w rozumieniu tego art. 12ga; bądź 
udziela Klientowi odpowiednich praw dostępu do 
własności intelektualnej lub ponownego 
wykorzystania własności intelektualnej lub tajemnic 
handlowych, Klient nie może przenosić tych praw 
ani tajemnic handlowych ani bezpośrednio, ani 
pośrednio do Federacji Rosyjskiej lub w celu 

wykorzystania w Federacji Rosyjskiej. Ponadto 
Klient jest zobowiązany do przekazania tego zakazu 
swoim własnym klientom. 
 
Ponadto Klient nie może sprzedawać, wywozić 
(eksportować) ani ponownie wywozić (eksportować)  
towarów objętych umową, które wchodzą w zakres 
zastosowania art. 8g Rozporządzenia (WE) nr 
765/2006, ani bezpośrednio, ani pośrednio na 
Białoruś lub w celu wykorzystania na Białorusi. 
 
Klient dołoży wszelkich starań, aby cel określony w 
powyższych trzech akapitach niniejszego ustępu 5, 
nie został udaremniony przez osoby trzecie w 
dalszym łańcuchu handlowym, w tym przez 
ewentualnych odsprzedawców. Ponadto, Klient 
zobowiązuje się do wprowadzenia i utrzymywania 
odpowiedniego mechanizmu monitorowania w celu 
wykrywania zachowań osób trzecich w dalszym 
łańcuchu handlowym, w tym ewentualnych 
odsprzedawców, które to zachowania mogłyby 
udaremnić realizację celu określonego w powyższych 
trzech akapitach niniejszego ustępu 5. 
 
W przypadku naruszenia obowiązków wymienionych w 
niniejszym ustępie 5, Koenig & Bauer ma prawo odstąpić 
od umowy i żądać kary umownej w wysokości 30% 
całkowitej wartości umowy lub ceny wywiezionych 
towarów, w zależności od tego, która z tych wartości jest 
wyższa. Kara umowna zostanie zaliczona na poczet 
ewentualnych roszczeń odszkodowawczych zgodnie z 
ustępem 6 poniżej. 

 
6. W przypadku nieprzestrzegania obowiązków 
zawartych w niniejszym Artykule XII lub podania 
nieprawdziwych danych, Klient ponosi 
odpowiedzialność za wszelkie szkody poniesione 
przez Koenig & Bauer w związku z tym, w tym za 
ewentualne opłaty publiczne oraz kary i grzywny. 
 
XIII.  Oprogramowanie / Wykorzystanie danych 

 
1. Jeżeli zakresem dostawy objęte jest również 
oprogramowanie, wraz z dokonaniem płatności 
zgodnie z umową Klientowi przyznaje się niewyłączne 
prawo do korzystania z dostarczonego 
oprogramowania wraz z dokumentacją. 
Oprogramowanie to jest udostępniane wyłącznie do 
użytku w przedmiocie dostawy lub świadczenia 
określonym w umowie serwisowej. 
 
2. Korzystanie z oprogramowania na więcej niż 
jednym systemie jest zabronione, chyba że Koenig & 
Bauer wyrazi na to wcześniej zgodę na piśmie. Klient 
może powielać, modyfikować, tłumaczyć 
oprogramowanie lub przekształcać kod obiektowy na 
kod źródłowy wyłącznie w zakresie dozwolonym 
przez prawo. 

 
3. Klient zobowiązuje się nie usuwać informacji 
producenta – w szczególności adnotacji dotyczących 
praw autorskich – ani nie zmieniać ich bez uprzedniej 
wyraźnej zgody Koenig & Bauer. 

 
4. Wszelkie pozostałe prawa do oprogramowania i 
dokumentacji, w tym do ich kopii, pozostają 
własnością Koenig & Bauer lub dostawcy 
oprogramowania. Udzielanie sublicencji jest 
niedozwolone. 

 
5. Klient udziela Koenig & Bauer nieograniczonego 
upoważnienia do nawiązania połączenia elektronicznego z 
przedmiotem dostawy lub usługi (np. za pomocą modemu 
lub sieci VPN), a także do pobierania, przetwarzania i 
wykorzystywania danych. 
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6. W przypadku korzystania przez Klienta z aplikacji do 
zdalnego wsparcia (Visual Service Support) Koenig & 
Bauer, Koenig & Bauer ma prawo przeglądać i zapisywać 
tak pozyskane dane. Koenig & Bauer zachowuje wszelkie 
prawa do tak zarejestrowanych materiałów. Klient wyraża 
zgodę na wykorzystanie kamery oraz mikrofonu podczas 
uruchamiania usługi zdalnego wsparcia na urządzeniu. 
Koenig & Bauer otrzymuje wyłącznie informacje wizualne 
i dźwiękowe udostępnione przez Klienta za 
pośrednictwem usługi zdalnego wsparcia, a także pliki 
wyraźnie udostępnione przez Klienta. Klient zapewnia i 
ponosi odpowiedzialność za to, że istnieje ewentualna 
zgoda wymagana zgodnie z przepisami o ochronie 
danych na przekazanie danych osobowych Koenig & 
Bauer. Udostępnione informacje nie są przekazywane 
osobom trzecim ani osobom postronnym. 

 
7. W celu: 

 
- podłączenia przedmiotu dostawy / maszyny 
Koenig & Bauer do produktu cyfrowego / systemu 
zdalnej obsługi / portalu klienta oraz w celu 
 
- świadczenia zleconych usług cyfrowych, 

 
- ciągłego doskonalenia dostarczanych produktów 
i usług, 

 
- a także w celu opracowywania nowych oraz 
udoskonalania istniejących produktów i usług 
 
Koenig & Bauer regularnie przekazuje dane, które 
są generowane i gromadzone w zakładach i na 
maszynach Klienta, w Koenig & Bauer lub w 
przedsiębiorstwach powiązanych z Koenig & 
Bauer, w ramach oferowanych usług, do Koenig & 
Bauer lub do usługodawcy wyznaczonego przez 
Koenig & Bauer. 
 
a. Częstotliwość i zakres tych przekazów danych są 
ustalane przez Koenig & Bauer według jej własnego 
uznania. 

 
b. Dane te obejmują parametry i dane specyficzne dla 
maszyn i urządzeń lub inne dane techniczne, takie jak 
wersje oprogramowania, stan licznika, licencje, 
konfiguracja maszyn, dane techniczne zlecenia, takie jak 
na przykład format papieru, prędkość drukowania, liczba 
arkuszy makulatury oraz informacje o jakości, informacje 
dotyczące przebiegu procesu, dane dotyczące 
użytkowania, takie jak zużycie zasobów technicznych lub 
informacje o wykorzystaniu funkcji, a także informacje o 
zużyciu energii przez maszyny, jak również dane 
dotyczące ich obciążenia, wydajności i prędkości. 
 
c. Dane osobowe nie są przekazywane na podstawie 
niniejszej klauzuli. 
 
d. Koenig & Bauer jest uprawniona do 
wykorzystywania tych danych w celu świadczenia 
usług na rzecz Klienta, w szczególności do analizy 
problemów i diagnostyki usterek i błędów w 
przypadku awarii, poprawy wydajności maszyn, 
ciągłego doskonalenia jakości dostarczanych 
produktów oraz do celów zarządzania relacjami z 
klientami. 

 
e. Ponadto Koenig & Bauer jest uprawniona do 
wykorzystywania tych danych również w celu 
doradztwa w zakresie poprawy jakości, wydajności i 
ilości w stosunku do Klienta oraz osób trzecich, np. 
w ramach benchmarkingu, usług doradczych, 
działań reklamowych, o ile są one dozwolone 
zgodnie z przepisami prawa, a także w celu 
ulepszania istniejących i opracowywania nowych 
produktów, aby w ten sposób móc oferować 

Klientowi aktualizacje, modernizacje, rozbudowy oraz 
maszyny i / lub ich komponenty. 

 
f. Koenig & Bauer jest uprawniona do przekazywania 
danych osobom trzecim w formie zanonimizowanej 
oraz wykorzystywać je do celów komercyjnych. 
Wykorzystanie opisanych powyżej danych przez 
Koenig & Bauer nie podlega żadnym ograniczeniom 
terytorialnym, zakresowym ani czasowym. 

 
g. Koenig & Bauer ma prawo przenieść wszelkie 
prawa do korzystania z danych na osoby trzecie. 
Podczas gromadzenia i wykorzystywania danych 
Koenig & Bauer będzie przestrzegać wszystkich 
przepisów prawnych, w szczególności dotyczących 
ochrony tajemnic handlowych i zakładowych, a także 
obowiązujących umownych zobowiązań do 
zachowania poufności oraz ustawowych obowiązków 
dotyczących usuwania danych. 

 
XIV. Okres rękojmi na naprawy i części zamienne 

 
W przypadku napraw wykonanych przez Koenig & 
Bauer w ramach rękojmi lub dostarczonych części 
zamiennych, okres rękojmi kończy się wraz z upływem 
okresu rękojmi obowiązującego dla danej usługi 
serwisowej lub danej części zamiennej. Naprawy i 
dostawy części zamiennych w ramach zgłoszenia z 
rękojmi odbywają się zawsze wyłącznie na zasadzie 
gestu dobrej woli i bez uznania jakiegokolwiek 
zobowiązania prawnego. Takie działania naprawcze 
nie powodują przedłużenia okresu rękojmi. 

 
XV. Postanowienia końcowe 

 
1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia umów wymagają formy 
pisemnej. Dotyczy to również zmiany tego wymogu formy 
pisemnej. Porozumienia ustne są nieważne. 

 
2. Jakiekolwiek ogólne warunki stosowane przez Klienta 
nie będą miały zastosowania do umów zawartych na 
podstawie niniejszych Ogólnych Warunków Świadczenia 
Usług. 

 
3. Jeżeli poszczególne postanowienia niniejszych 
Ogólnych Warunków Świadczenia Usług lub umowy 
zawartej na ich podstawie, są lub staną się nieskuteczne, 
nieważne z mocy prawa, niewiążące, niekompletne, 
podlegające zaskarżeniu lub niewykonalne, nie ma to 
wpływu na ważność pozostałych postanowień. Strony 
umowy zobowiązują się do zastąpienia ewentualnych 
postanowień nieskutecznych, nieważnych, niewiążących, 
niekompletnych, podlegających zaskarżeniu lub 
niewykonalnych, innymi postanowieniami, które najlepiej 
spełniają ekonomiczny cel pierwotnych postanowień lub 
wypełniają luki powstałe w tym zakresie. 
 
4. Z zastrzeżeniem zdania następnego, jakiekolwiek 
prawo odstąpienia od umowy przewidziane w niniejszych 
Ogólnych Warunkach Świadczenia Usług może zostać 
wykonane przez uprawnioną Stronę umowy zawartej na 
podstawie niniejszych Ogólnych Warunków Świadczenia 
Usług, w terminie 24 miesięcy od dnia zawarcia danej 
umowy. Jednakże prawo odstąpienia od umowy 
przewidziane w Artykule XII, ustęp 5 niniejszych Ogólnych 
Warunkach Świadczenia Usług może zostać wykonane 
przez Koenig & Bauer, w terminie 48 miesięcy od dnia 
zawarcia danej umowy. 

 
XVI. Prawo właściwe; właściwość sądu 

 
1. W odniesieniu do wszystkich stosunków 
prawnych między Koenig & Bauer a Klientem 
obowiązuje wyłącznie prawo polskie, z wyłączeniem 
Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów. 
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2. Wszelkie spory wynikające ze stosunków 
prawnych pomiędzy Koenig & Bauer i Klientem, lub 
związane z tymi stosunkami prawnymi lub ich 
ważnością będą rozstrzygane przez sąd właściwy 
dla siedziby Koenig & Bauer. 
 

 


